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سوف نقوم في هذا المقال بالتطرق إلى مفهوم فهم الخطاب في الترجمة  :الملخص
ول مرحلة يمر بها الترجمان خلال المسار الترجمي، وكيفية استعمال 

 
الفورية باعتباره ا

الميكانيزمات المناسبة لإنجاح هذه المرحلة وبالتالي إنجاح العملية الإتصالية في الترجمة 
خذ  .راسات معاصرة تجمع بين الترجمية والعلوم المعرفيةالفورية في ظل بروز د

 
وسوف نا

هميتها في التفكير المنطقي وفي صنع 
 
كمثال عن ذلك نظرية النماذج العقلية لجونسون ليرد وا

الفهم وكيف استغلت من قبل روبين سيتون في وضع نموذج تداولي معرفي لفهم الخطاب في 
ن الفهم عند التالترجمة 

 
مع بين رجمان متعلق بكيفية بنائه للنماذج العقلية التي تجالفورية إذ ا

 الك فاءة الدلالية والتداولية اللتان تمثلان قاعدة إنشاء هذه النماذج.

التداولية، الترجمة الفورية، الدلالية، الفهم، المعرفية، النماذج  الکلمات المفاتيح:
  .العقلية

The Importance of Incorporating Cognitive Science 
in Translation Studies 

Creating a Pragmatic- Cognitive Model to 
Understand Discourse in Simultaneous Interpreting 

Abstract:  In this article, we will discuss the importance of 
understanding in simultaneous interpreting as the first phase that the 
interpreter passes through in the translation process, and how to use the 
appropriate mechanisms to succeed this phase and consequently the success 
of the communication process in interpreting in the midst of the emergence 
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of contemporary studies combining translation and cognitive sciences. We 
will take the example of Johnson Laird's mental models theory and its 
importance in logical reasoning and in making understanding. In addition, 
how it was used by Robin Seton to develop a cognitive- pragmatic model to 
understand discourse in simultaneous interpreting given that understanding 
among translators is related to how they construct mental models combining 
semantic competence and pragmatic competence, which are the basis for the 
creation of these models 

Keywords: comprehension, cognition, mental models, pragmatic, 
semantic, simultaneous interpreting 

تعتبر الترجمة الفورية عملية معقدة نظرا لتداخل النشاطات الفكرية الفاعلة فيها، مقدّمة:         
بحاث والتفسيرات حول كيفية حدوثها وماهية 

 
دى إلى ظهور العديد من الا

 
ات النشاطمما ا

ت هذه الدراسات بتقسيم المسار الترجمي إلى مراحل، فاقترحت سيلسكوفتش 
 
الفاعلة فيها. بدا

ية 
 
ن ذلك تم بدون الإستناد إلى ا

 
ساسية، علما ا

 
في نظرية المعنى تقسيمه إلى ثلاثة مراحل ا

و بحوث علمية، بل باعتمادها على الحدسية والتجربة فقط، فكان التقسيم كالتالي
 
 -1 :تجارب ا

خيرة 1مرحلة إعادة التعبير  -2مرحلة الإنسلاخ اللغوي،  -2مرحلة الفهم، 
 
. تعتبر المرحلة الا

ي "النص المترجم" فيتم تقييم الترجمة 
 
الوحيدة التي يمكن إدراكها، وذلك من خلال المنتوج ا

ساسه. ولكن ماذا عن باقي المراحل، خاصة منها مرحلة 
 
داء الترجمان على ا

 
لفهم اوالحكم على ا

 التي هي موضوع بحثنا؟ 

عصاب 
 
تهتم العديد من التخصصات التابعة للعلوم المعرفية كعلم النفس وعلم الا

نه يمثل ذلك النشاط الذهني الذي يسمح لنا 
 
هميته في حياة الفرد إذ ا

 
بدراسة نشاط الفهم وا

و استيعاب الظواهر الملاحظة وذلك من خلال نظام
 
عرفي م بفك شفرة الرسائل المستقبلة ا

 محدد. 

يقوم الفرد بتعلم العديد من المعارف خلال حياته فيقوم حسب نظرية المعلومات 
و إراديا في الذاكرة طويلة المدى واسترجاعها عند الحاجة إليها )وذلك عند 

 
بتخزينها تلقائيا ا

نيا. يتم هذا الدمج على مستوى الذاكرة الع
 
ملة اتحفيزها( فيتم ربطها بالمعلومات المستقبلة ا

ويل. وبالنّ 
 
د مدى قدرة الفهم تتوقف عن سبة لفهم الخطاب فإن القدرة علىلكي تتم عملية التا

ليات الفكرية اللازمة.
 
ميشال  يعرف  المستمع على القيام بذلك، وذلك من خلال امتلاك الا

نه عبارة عن: تشكيل لتمثيل ذهني متناسق ومطابق  Michel Fayolفايول 
 
الفهم على ا
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. وانطلاقا من هذا التعريف نتساءل حول مفهوم 2للوضعية الموصوفة في الخطاب المستقبل
 التمثيل الذهني وعلاقته بفهم الخطاب في الترجمة الفورية.

جمة الفورية. تر كما نتساءل عن الميكانيزمات الفاعلة في عملية الفهم خاصة في حالة ال
و معرفية لكي يفهم الخطاب؟ 

 
وهل الترجمان بحاجة لك فاءة لغوية: لسانية، دلالية، تداولية ا

 وكيف يتم توظيفها؟

 _ الفهم في الترجمة الفورية:1

يربط مفهوم الفهم من وجهة نظر نظرية المعنى في الترجمة الفورية ب : وحدات المعنى، 
صلي»ومجموعها يشكل 

 
دنى لفهم الخطاب 3"معنى النص الا

 
نها الوحدة الا

 
. تعرفها ليديرار على ا

صلي والتي جاءت نتيجة: الكلمات التي 
 
نها تتمثل في ذلك التمثيل المعرفي لمعنى النص الا

 
وا

لم يمض وقت طويل على سماعها والمخزنة في الذاكرة الصوتية زائد المعلومات المسبقة التي 
غير حجم وحدة المعنى بمدى قدرة الترجمان على فهم بحوزة الترجمان زائد سياق الخطاب. يت

ك ثر من الفكرة العامة للخطاب وله دراية جيدة بالوضعية الإتصالية 
 
الموضوع فكلما كان مقتربا ا

كلما تشكلت عنده وحدات المعنى بسرعة والعكس صحيح، إذ كلما ابتعد الترجمان عن 
و إلى عدم اطلاعه الجيد علقد يكون ذلك راجعا لميوله الثقافي والإي–الموضوع 

 
ى ديولوجي ا

كلما طالت المدة التي يحتاجها ذهنه في تشكيل وحدات المعنى، وهذا ما  -موضوع الخطاب
ن قدرة الذاكرة قصيرة المدى على 

 
حيان، علما ا

 
فكار وضياعها في بعض الا

 
قد يؤدي إلى تراكم الا

ي عدم القدرة على تشكيل 
 
ظمة وحدات المعنى بطريقة منتالتخزين محدودة. وقد يلاحظ ذلك ا

وعدم تناسق  4من خلال: عدم إكمال الترجمان لجمله، بالإضافة إلى التلعثم والتردد في الكلام
فكاره. 

 
 وتسلسل ا

ك ثر الباحثين الذين درسوا نشاط الفهم في  Mike Dillingerيعتبر مايك ديلنغر 
 
من ا

ائي  ي اللغة وطلبة ثن راجمة محترفينالترجمة الفورية وذلك من خلال قيامه بعدة تجارب على ت
ن الفهم ليس ك فاءة يتميز بها التراجمة فقط، بل  5لم يدرسوا قط الترجمة الفورية 

 
فتوصل إلى ا

خرى لا 
 
إن ما يميز الفهم في الترجمة الفورية هو القيام بهذا النشاط تزامنا مع القيام بنشاطات ا

نا عن عملية الفهم كالترجمة وإنتاج خطاب 
 
خر في لغة مختلفة وذلك بالحرص علىتقل شا

 
 ا

خطاء اللغوية، وكذا تخزين المعلومات 
 
الحفاظ على تناسق وانسجام النص المترجم وتفادي الا

المتواردة في نفس الوقت مما يؤدي إلى تقسيم الطاقة الإجمالية للترجمان على مجموعة من 
نشطة وهو ما ينتج نقصا في التركيز على الفهم في خضم التر 

 
بالفهم في  جمة الفورية مقارنةالا

 ظروف عادية.
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ن عمل الترجمان يتلخص في نقل رسالة ليس هو صاحبها فإن فهم تلك الرسالة 
 
وبما ا

صلي فعل ذلك. يذكر تيري 
 
راد صاحب الخطاب الا

 
بعض  6ضروري لكي يقوم بنقل معانيها كما ا

 العوامل المؤثرة في فهم الخطاب عند الترجمان:

و المحاضرة _ ابتعاد تخصص الم
 
صلي عن تخصص المشاركين في الملتقى ا

 
خاطب الا

 وعن تخصص الترجمان وبالتالي عدم توافق خلفية الترجمان الثقافية وموضوع الخطاب.

فكار 
 
ن يتميز الترجمان بسمع جيد وانتقائي لكي يمكنه من التركيز على ا

 
_ يتوجب ا

صوات المشوشة على الخطاب  الخطاب والتمييز بين المهمة والثانوية منها وكذا تجاهل
 
الا

 والمعروفة بالضوضاء.

 تتم عملية الفهم في الترجمة الفورية بتداخل معطيات متعددة قد نلخصها فيما يلي:

_ الك فاءة الفيزيولوجيه: وتتمثل في امتلاك حالة صحية جيدة بما فيها سلامة حاسة 
 7السمع وراحة الجسم والذهن. 

المعرفة اللغوية والمتكونة من القواعد والمعارف  _الك فاءة اللسانية: وتتمثل في
م تركيبية.

 
 الدلالية معجمية كانت ا

قل 
 
و على الا

 
_ الك فاءة غير لسانية: وتتمثل في تمتع الترجمان بخلفية ثقافية واسعة ا

الإحاطة بموضوع المحاضرة، كما تشمل المعرفة غير اللسانية القدرة على التعرف على مختلف 
ن اللغة الإسبانية التي يتكلمها الإسباني مختلفة عن اللغة الإسانية لكنات اللغة ال

 
واحدة إذ ا

مريكا اللاتينية وهي تختلف حتى عند الإسبان نفسهم.
 
حد سكان ا

 
 التي يتكلمها ا

و ما يعرف بالسياق وتشمل 
 
_الك فاءة التداولية: وتتمثل في معرفة الوضعية الإتصالية ا

 موضوع المحاضرة وموضوع الخطاب. المعلومات الخاصة ب : المخاطب و

ن امتلاكها يسمح 
 
لف السريع مع الخطاب المترجم كما ا

 
تسمح هذه الك فاءة بالتا

بتوظيف استراتيجية التسبيق التي تساهم في ربح الوقت وتقليص الجهد خلال عملية الترجمة 
نها تسمح   8الفورية

 
لي الدلا  للترجمان بمعرفة دلالات الكلمات ذات الإشتراكناهيك عن ا

(palabras polisémicas) وحتى القدرة على تخمين 9وذلك من خلال فهم سياق الكلام .
دلالات كلمات لم يكن الترجمان يعرفها من قبل، وهو الإستنتاج الذي توصل إليه بعض علماء 

مثال سلاماكازوكو 
 
ن سياق الكلام  Salamacazacu 1201 10النفس واللسانيات ا

 
بحيث ا

ن في بناء المعنى العام للنص وذلك من خلال المعلومات التي يتزود بها يساعد الترجما
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 leالترجمان شيئا فشيئا كلما تقدم في ترجمة الخطاب وهو ما يسمى في نظرية المعنى ب : 
contexte cognitif. 

_ التمكن من المهارة الترجمية: وتتمثل في القدرة على التنسيق والتحكم في مختلف 
ثناء عملية الترجمة الفورية.النشاطات 

 
 الذهنية الفاعلة ا

نواع الفهم في الترجمة الفورية،  Daniel Gileيميز دانييل جيل 
 
بين نوعين من ا

نه لا يعتبر إلا بداية 
 
سماه ب : "شبه الفهم" وهو شعور الترجمان بفهم الخطاب إلا ا

 
ول هو ما ا

 
الا

لف وهذا الخطاب وعدم التمكن بعد من ضم كل معاني
 
 :11ه يقولتا

« La « pseudo-compréhension », sentiment de comprendre ne 
correspond pas à une réelle assimilation des idées, est entre autres 
fonction de la familiarité de l’auditeur ou du lecteur avec la structure 
linguistique qui véhicule le message »  

ما الن
 
 فيه الترجمان من ا

 
سماه بعتبة الراحة وهو المستوى الذي يبدا

 
وع الثاني فهو ما ا

و 
 
و تعب من اللغة ا

 
ي إنزعاج ا

 
التمكن من الخطاب فيشرع في الترجمة بكل ارتياحية وبدون ا

فكار المستقبلة. يقول جيل في هذا السياق 
 
 12الا

« Le seuil de confort » est un niveau de compréhension suffisant 
pour que le récepteur n’éprouve pas une gêne subjective liée au 
sentiment de « ne pas comprendre ; ce seuil lui permet de satisfaire les 
besoins fonctionnels éventuellement liés au message du locuteur, même 
s’il ne saisit qu’une fraction du message »  

واخيل لقد قام
 
بعدة دراسات حول فهم النص والخطاب في ظل نظرية  Oakhill ا

شخاص الذي يعانون من مشكلة 
 
النماذج العقلية، فتوصل بعد تجارب مختلفة قام بها حول الا

و الجمل 
 
و فهم الكلمات ا

 
ن المشكلة لا تتوقف عند معرفة القراءة ا

 
و ضعف في فهم النص إلى ا

 
ا

شخاص لديهم مشكلة في بناء نموذ 
 
ن هؤلاء الا

 
فكار التي يقومون بل ا

 
ج عقلي يشمل الا

همية نظرية النماذج العقلية في الترجمة الفورية وهو ما سوف نقوم  13باستقبالها
 
ومنه يتبين لنا ا

 بدراسته لاحقا.

 _ علاقة الدراسات الترجمية بالعلوم المعرفية:2
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كيز ر تنشغل العلوم المعرفية بدراسة نشاطات العقل المتمثلة في الذكاء والتفكير والت
والإدراك وغيرها من النشاطات التي لها علاقة باك تساب العقل للمعرفة، وتتمثل هذه العلوم 
نثربولوجيا، الذكاء 

 
عصاب، اللسانيات، الا

 
عصاب النفسي، علم الا

 
في: علم النفس، علم الا

الإصطناعي، علم الحاسوب وكذا الفلسفة. يعتبر الاهتمام بنشاطات العقل وطريقة تفكير 
ي:  الإنسان

 
عمال الفلاسفة اليونانيين ا

 
من بين الإنشغالات القديمة للعلماء، يمكن ارجاعها لا

رسطو وغيرهم.
 
ول نظرية عامة للعقل بالإضافة إلى سقراط وافلطون وا

 
ناكساغوراس صاحب ا

 
 ا

ن بروز العلوم المعرفية بالشكل التي هي عليه اليوم قد ظهر مع تطور المعلوماتية 
 
بيد ا

لان تورينغ سنة والتكنولوجيات ا
 
لحديثة وكان ذلك تحديدا بداية القرن العشرين إثر ابتكار ا

دى إلى تطور الدراسات في مجال علم  1220
 
ول نموذج رياضي للحاسوب المبرمج وهو ما ا

 
لا

يضا 
 
دى ا

 
عصاب نتيجة توفر تكنولوجيا جديدة تسمح بالبحث بدقة، وهو ما ا

 
النفس وعلم الا

لم تكن موجودة من قبل مثل الذكاء الإصطناعي الذي يعمل إلى ظهور علوم معرفية جديدة 
يوما بعد يوم على محاكاة العقل البشري بهدف تجاوزه يوما ما. وجاء هذا بعد اك تساح النزعة 
السلوكية للساحة لسنوات عدة إذ يعاب عليها تجاهلها للنشاطات الذهنية الفردية في دراسة 

و الخارجية المحيطة به في دراسة تغيراتسلوك الفرد والإعتماد على دراسة المؤث
 
ه رات البيئية ا

 السلوكية.

تمثل الترجمة الفورية حقلا دراسيا خصبا وغنيا بالنسبة للعلوم المعرفية وهذا راجع 
ثناء عملية الترجمة الفورية ومدى تداخلها فيما بينها. وهو ما 

 
لك ثرة النشاطات الذهنية الفاعلة ا

فكار علماء علم النف
 
لهم ا

 
ثار اهتمامهم فراحوا يدرسون هذه العملية محاولين ا

 
عصاب وا

 
س والا

فهم طريقة حدوثها والعناصر الفاعلة فيها فبرزت مجموعة من الدراسات في ستينيات القرن 
سما جيل هذه المرحلة ب : مرحلة علم النفس التجريبي

 
برزها نذكر:  14الماضي، بحيث ا

 
 . من ا

وليرون 
 
عمال عالما النفس ا

 
  Oléron pierre et Hubert( 1200) 15ونابون_ا
Nanpon ول

 
ول عمل تجريبي قيم به في مجال الترجمة الفورية، إذ درسا ولا

 
بحاثهما ا

 
:  تعتبر ا

لة الوقت الذي يمر بين إلقاء الخطاب وترجمته خلال الترجمة الفورية وهو ما يعرف ب  
 
مرة مسا

le décalage 16  ن الوقت يتراوح بين
 
قصى لتحمل  10لى إ 2إذ وجدا ا

 
ثواني وهي المدة الا

و ما يقدر ب : 
 
دنى )حروف  0إلى  2الذاكرة قصيرة المدى ا

 
كلمات بما فيها الوحدات المعجمية الا

رجع ذلك إلى ظروف تلقي الترجمان للخطاب كوتيرة  17العطف والجر والضمائر المنفصلة...(
 
وا

صلي نمط النص الذي ينتمي له هذا الخط
 
خرى حول 18ابإلقاء الخطاب الا

 
.كما قاما بدراسات ا

 .  19الإضافة والحذف في الترجمة الفورية 
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عمال تريسمان 
 
(: قام تريسمان بدراسة الإتجاهية اللغوية في 1202) Treisman.A_ ا

 الترجمة

عمال غولدمان واسلر )
 
قام غولدمان بالقيام  Frieda Goldman-eisler (  1200_ ا

سبابهابعدة دراسات حول ظاهرة تردد التر 
 
ثناء عمله وا

 
وكذا حول تقسيم الإنتباه في  20جمان ا

 الترجمة الفورية.

عمال وغيرها مرجعية في مجال البحث في الترجمة الفورية حتى في وقتنا 
 
تعتبر هذه الا

نذاك وتصنيفها ضمن مجهودات علمية لا تفيد في البحث في 
 
الراهن، رغم تلقيها للتهميش ا
نها تك ت

 
في بدراسة ظواهر فيزيولوجية ولا تفيد في دراسة مشاكل الترجمة الترجمة الفورية، إذ ا

الفورية والعمل على إيجاد حل لها. ورغم ذلك تظافرت الجهود حتى انظم تراجمة ممارسون 
بحاث وبرزت دراسات هائلة منها:

 
ساتذه لهذه الا

 
 وا

بحاث التي قام بها جرفر 
 
 المنتمي لمدرسة لندن والذي يعتبر عميدا Gerver_الا

طروحة دك توراه سنة 
 
دارسا من خلالها  1291للدراسات الترجمية المتعلقة بعلم النفس إذ ناقش ا

العوامل المؤثرة في ترجمة الخطاب خاصة تلك المتعلقة بتلقي الخطاب: كالضوضاء والإسراع 
صلي وحول دور الذاكرة في الترجمة الفورية. كما قام 

 
في إلقاء الخطاب من طرف الملقي الا

س كل حياته في دراسة الظواهر والمشاكل الترجمية داخل إطار علم النفس المعرفي إلى بتكري
نظر جيل  21. 1201غاية وفاته سنة 

 
هم التجارب التي قام بها جرفر 20.22: 1222)ا

 
ين يذكر ا

 
( ا

 لدراسة العديد من الظواهر الترجمية.

عمال ل : سيلفيا لامبرت
 
يضا في نفس التيار ا

 
اللتين قامتا  23لونغليوباتريثيا  22ظهر ا

 بوضع نماذج لتعليمية الترجمة الفورية بالإعتماد على دراسات نفسية.

عمال 
 
برز مثال للتعاون المشترك بين الدراسات الترجمية والمعرفية تبقى تلك الا

 
ما ا

 
ا

والمتمثلة في بحوث مشتركة بين قسم  Triesteالتي يقام بها في جامعة تريست الإيطالية 
عصاب.

 
 الترجمة الفورية وقسم علوم الا

  _ نظرية النماذج العقلية:3

صاحب نظرية النماذج العقلية. لقد تم إنشاء  Johnson-Lairdيعتبر جونسون ليرد 
يضا بعلم نفس الإستدلال لدراسة 

 
و ما يعرف ا

 
هذه النظرية داخل حقل علم نفس المنطق ا

عمليات الإدراك كالفهم والإستدلال كما استغلت لتفسير كيفية معالجة المعلومات وكيفية 
 استيعابها خاصة في المجال التعليمي 
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_ نظريات تعتمد على قواعد الإستدلال 1لقة بعلم النفس إلى: تنقسم النظريات المتع
   BRAINEمثل نظرية المنطق الطبيعي ل : برين 

يعتمد هذا النوع من النظريات على "القواعد المنطقية" مثل: القياس المنطقي الشرطي 
le syllogisme conditionnel  

 
ي منذ ا

 
لاف السنين ا

 
ثبتت نجاعتها منذ ا

 
 نالتي لا طالما ا

خرين.
 
رسطو وتطويرها فيما بعد من قبل علماء ا

 
 تم وضعها من قبل ا

و صحيح
 
 " موجود ا

 
" يعطينا "ب" . هناك "ب".  إذن "ا

 
 مثال: "ا

شجار مثمرة. نحن في فصل الربيع
 
شجار في فصل الربيع. الا

 
 تثمر الا

خرى تعتمد على منهج النماذج العقلية كما هو الحال بالنسبة لنظرية  2
 
_ نظريات ا

 لنماذج العقلية لجونسون ليردا

  24تستغل هذه النظرية في عدة تخصصات مثل: 

واخيل وجونسون ليرد 
 
 Garnham, Oakhill)( 1202_ فهم الخطاب: )غرنهام، ا

& Johnson-Laird)  

واخيل ( _
 
 Oakhill 1220فهم النص: )ا

واخيل  _
 
(   2002حل المسائل خاصة منها المسائل الحسابية النصية )ثيفنوت وا

Thevenot & Oakhill ( و الرسم البياني
 
( ل : كينش 1202التي خلفت نظرية المخطط ا

 .Kintsch et Greenoوغرينو 

يقصد بالنماذج العقلية إنشاء تمثيل ذهني يتمثل في محاكاة للوضعية المتلقاة عند 
نيا، المعارف الموجودة الفرد 

 
وذلك انطلاقا من عدة مكونات تتمثل في المعلومات المستقبلة ا

و المساعدة في إنشاء التمثيل الذهني 
 
في الخزان المعرفي )سواء تلك المتعلقة بالموضوع ا

شكال والرموز اللسانية وغير اللسانية الخاصة بذهن الشخص(. تطبق النماذج 
 
والمتمثلة في الا

كل مجالات الحياة وهي تساهم في بناء نموذج ذهني مبسط وبرموز يفهمها العقل  العقلية في
لتقريب الصورة إلى الذهن ولكي يستطيع استيعابها وفهمها بسرعة وبلوغ "الإستدلال" الذي 
فكار. قد يتشكل النموذج العقلي 

 
يمثل الإستنتاج المنطقي لما يستقبله الفرد من معلومات وا

وتوماتيكية
 
شخاص  بطريقة ا

 
شخاص بمجرد استقبال المعلومة، بينما يفتقد ا

 
عند بعض الا

و يقومون بها بشكل خاطيء وذلك لعدم امتلاك الميكانيزمات المناسبة 
 
خرون لهذه المهارة ا

 
ا

 لفعل ذلك. فكيف يتم بناء نموذج ذهني يا ترى؟
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مر فإن النموذج العقلي هو عبارة عن تمثيل ذهني للإفتراضات الت
 
يضعها  يفي حقيقة الا

ذهن الإنسان عند تلقيه لمعلومة معينة، وبالتالي فإن العقل بحاجة إلى نماذج عقلية متعددة 
صح منها وذلك بحكم تفكير منطقي 

 
تمثل الفرضيات التي وانطلاقا منها يقوم الشخص باختيار الا

خزنة في مواستقرائي. إن بناء هذه النماذج يحتاج إلى قاعدة معلوماتية تتمثل في المعلومات ال
خيرة غنية بالمعلومات كلما:

 
 الذاكرة طويلة المدى، وكلما كانت هذه الا

_ تم إنشاء هذه النماذج بسرعة )مما يؤدي إلى معالجة المعلومات المستقبلة بطريقة 
سرع(

 
 ا

_ تم بناء فرضيات متعددة بتعدد النماذج العقلية الموجودة في ذهن الفرد مما يؤدي 
ن محدودية إلى وضع المعلومة المس

 
مام خيارات ك ثيرة. إذ ا

 
تقبلة داخل إطار شامل ودقيق وا

 النماذج العقلية تؤدي إلى محدودية الفرضيات ومنه محدودية التفكير.

برزها انتقادات عالم النفس الفرنسي بيير 
 
لقد تلقت هذه النظرية انتقادات ك ثيرة، ا

وليرون 
 
سيس P.Oléronا

 
م تجريبية، إلاواصفا إياها بافتقارها للمعالم التا

 
ن ية نظرية كانت ا

 
 ا

هذه الإنتقادات قوبلت بالرد من قبل مؤيدي هذه النظرية خاصة فيما يخص المغالطات الواقعة 
ن النموذج العقلي ليس عبارة عن صورة ذهنية بل إنه 

 
بين النموذج العقلي والصورة الذهنية إذ ا

عمق من ذلك.
 
شمل وا

 
 ا

س
 
قل، اس تحليل المسار الإستدلالي الذي يقوم به العتقوم نظرية النماذج العقلية على ا

من خلال اجتماع مجموعة من المكونات من ضمنها: النماذج العقلية التي يقوم العقل بتكوينها 
لبلوغ الإستدلال انطلاقا من المعلومات المتوافدة وكذا المعلومات المخزنة في الذاكرة طويلة 

ويل المعلومات المتوافالمدى لكي تمثل "المقدمات والإستنتاج" 
 
دة التي تساهم في الخروج بتا

فكار المستقبلة 
 
 "العلاقات" الموجودة بين الا

 
وتحقيق الفهم، كما تعتمد هذه النظرية على مبدا

ثناء الفهم لا 
 
خطاء الحاصلة ا

 
ن الا

 
والمخزنة والإحتمالات المتخيلة لبلوغ الإستدلال. باعتبار ا

ي في ا
 
 في القاعدة ا

 
و المخزنة في ذهن الشخص بل جراء تكون جراء خطا

 
لمعلومات المتوافدة ا

و بسبب وجود اك تظاظ على مستوى 
 
 في النموذج العقلي المستعمل في فهم الخطاب ا

 
خطا

و بسبب 
 
ذاكرة العمل مما يؤدي إلى عدم تناسق رسم النماذج الذهنية اللازمة في فهم الفكرة ا

ستناج ه ببناء النماذج اللازمة والتوصل للإعدم حيازة الفرد على قاعدة تفكير منطقية تسمح ل
 النماذج العقلية على مستوى الذاكرة العاملة وهو ما 25النهائي الذي يخوله لفهم الفكرة

 
. تنشا

خرى تعمل في نفس المجال مثل نظرية المخطط التي تعمل 
 
يمثل وجه الاختلاف مع نظريات ا
 26على مستوى الذاكرة طويلة المدى 
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بعض خصائص هذه النماذج باعتبارها: متغيرة ومتطورة،  Cavazza 27يحدد كافازا 
ضيفت لها 

 
نها تتطور كلما ا

 
نها معرضة للتغير طوال مرحلة معالجة المعلومة بحيث ا

 
بحيث ا

نيا وإنما 
 
نها لا تك تف بالمعلومات المتوافدة ا

 
نها ذات طابع بنائي لا

 
معلومات جديدة، كما ا

 ستوى الذاكرة طويلة المدى. على متستعين بالمعلومات المخزنة 

 _ الدمج بين الدراسات الدلالية والتداولية والمعرفية )نموذج روبين سيتون(:4

بوضع نموذج تم إدراجه ضمن الدراسات Robin Setton28قام روبين سيتون 
التداولية المعرفية، وذلك بغية إيجاد شروط الفهم الجيد للخطاب والقيام بترجمة فورية في 
حسن الظروف. فراح مستغلا معالم نظريات مختلفة ذات تخصصات متنوعة كعلم نفس 

 
ا

 المنطق، التداولية وعلم الدلالة المعرفي وذلك من خلال ما يلي: 

اسات تداولية ودراسات في علم النفس المعرفي: وذلك من خلال: نظرية _ در 1
 الملاءمة الذي وضعه غريس والنظرية القالبية ل  فودور(:

 
 الملاءمة )التي تجمع بين مبدا

كبر قدر من الملاءمة المعلوماتية والمعرفية 
 
ي رسالة يعتمد على البحث على ا

 
إن فهم ا

قل قدر ممكن من الجهد
 
المعرفي وذلك لا يتحقق إلا بتعاون المتخاطبين. إن  مع إستعمال ا

غياب الملاءمة قد يشكل خللا في الفهم وفي التركيز وبالتالي سوف يعيق عملية الترجمة 
ي سبربر وولسن الفورية. 

 
نظرية الإتصال  Sperber y Wilsonكما يعتبر صاحبا هذه النظرية ا

ن عملية الإتصال بالنسبة لهما لا تتوق
 
الشفرة  ف عند تشفير رسالة إلى رموز ومن ثم فكخاطئة لا

ويل ومعالجة المعلومات.
 
  29بل هي تتعدى ذلك إلى: التا

 _ دراسات في علم الدلالة المعرفي وذلك بالإستناد إلى معالم إقتراحات فيلمور: 2

خصائيين وليد علم النفس 
 
ي الا

 
و الدلالة المعرفية حسب را

 
يعتبر علم الدلالة المعرفي ا

خذ المعرف
 
ن علم الدلالة المعرفي يا

 
ك ثر من علم الدلالة التوليدي وهذا لا

 
ي والذكاء الإصطناعي ا

و في المسار الذهني ولا يتوقف عند 
 
ن المعنى اللساني يكمن في التمثيل ا

 
منطلقه من فكرة ا

و التركيبية
 
. وبالتالي فإن البنية التصورية تعد جزءا من الفكر وليس من 30الدلالة المعجمية ا

ن التوصل إلى المعنى لا يتوقف عند فهم دلالات الرموز اللسانية من  غة.الل
 
ومنه نستنتج ا

و جمل بل بكيفية تمثيلها ذهنيا وهذا متصل بكيفية تنظيم المعارف على مستوى 
 
كلمات ا

 الذاكرة طويلة المدى وكيفية استرجاعها لكي تساهم في عملية الإدراك والفهم.

إن النموذج العقلي يساهم في تصوير الرسالة المستقبلة  _ نظرية النماذج العقلية: 2
عن طريق دمج المعلومات المستقبلة )الخطابات النصية( مع سياقات معينة بذاكرة العمل، 

 مما يؤدي إلى التوصل إلى الإستدلال المنطقي وهو ما ينتج عنه: فهم الرسالة.
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ن الترجمان لا يعمل على اك تساب الك فاءة الت
 
لقيام رجمية لكي يتمكن من اومنه نقول ا

خرى، 
 
ن يترجم من لغة إلى لغة ا

 
ن واحد ولا على تعلم لغتين لكي يستطيع ا

 
بعدة نشاطات في ا

ن الترجمة الفورية مهنة تتطلب التكوين 
 
ك ثر من ذلك بك ثير، إذ ا

 
ن مهنته تتطلب منه ا

 
بل ا

فيز رة طويلة المدى وتحالدائم ودون انقطاع وذلك في إطار إثراء الخزان المعرفي وتقوية الذاك
 الذاكرة العاملة وتنشيطها باستمرار. 

 الخاتمة:

صلي ولا يتم هذا الفهم إلا 
 
 طريق الترجمة الصحيحة بالفهم الجيد للخطاب الا

 
يبدا

و الترجمان ل : تفكير منطقي". 
 
ولها امتلاك المترجم ا

 
 باجتماع مجموعة من المكونات ا

الفهم قد يبدو فعلا تلقائيا يتميز به كل إنسان عاقل، إلا انه يزداد صعوبة وتعقيدا  إنّ 
نشطة الذهنية في ظل ضيق الوقت وتوافد 

 
تي مصاحبا بمجموعة من الا

 
نه يا

 
عند الترجمان لا

تي مصاحبا ب : اتخاذ القرار الذي يصحب الفرضيات المتعددة 
 
المعلومات بدون انقطاع، كما يا

فكار التي تتوالى 
 
إلى عقله بمجرد سماع فكرة معينة، والذي يتحقق بمجرد ربط تلك الفرضيات با

موجودة في ذاكرته طويلة المدى لمقارنتها وربطها ببعضها البعض واستنتاج مفهوم المعلومة 
 المستقبلة.

ن يستطيع الترجمان الإلمام بكل تفاصيل مواضيع الخطابات التي 
 
_ من المستحيل ا

ن ي
 
و ا
 
ن يكون يترجمها ا

 
صلي إلا في بعض الحالات مثل ا

 
كون بنفس مستوى ملقي الخطاب الا

ن المتلقين الموجودين 
 
للترجمان نفس الميول الثقافي والعلمي والإيديولوجي للمخاطب،  كما ا

يضا 
 
ي ليديرار ا

 
في المحاضرة مثلهم مثل الترجمان لا يمتلكون معلومات حول ذلك الموضوع )را

يجدون نفسهم لا إراديا متبعين لنفس استراتيجية الترجمان في فهم  ( وبالتالي سوف10: 2009
فكار المضمرة 

 
صلي وذلك عن طريق الإعتماد على المعلومات الظاهرة في تخمين الا

 
الخطاب الا

ن العملية الإتصالية )حسب غريس( قائمة على تعاون الملقي والمستقبل.
 
 في بناء المعنى. كما ا

ئ )غير مقارب لحقيقة الوضعية المطروحة( قد يؤدي _ إن إنشاء تمثيل ذهني خاط
ن التمثيل الذهني لا يتعلق فقط بطبيعة المعلومات 

 
بالضرورة إلى الفهم الخاطئ. علما ا

الموجودة في الخزان المعرفي فقط بل بالمنطق الذي يتبعه ذهن الفرد المعني باستقبال 
شياء عامل

 
ن امتلاك تفكير ذهني منطقي للا

 
شياء على ماه الرسالة، إذ ا

 
ي ضروري في رؤية الا
ساسي في الفكر التداولي.

 
و المضمرة وبالتالي فإنه ا

 
فكار المبهمة ا

 
 عليه وفهم الا
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_ إن الثقافة العامة وامتلاك الفضول في الاطلاع على المعلومات يساعد في إثراء 
وماتية لكي معلالخزان المعرفي مما يساهم في بناء النماذج العقلية التي هي بحاجة إلى قاعدة 

 يتم إنشاؤها.

ن يقوم الترجمان 
 
_ إن الفهم الجيد للخطاب في الترجمة الفورية لا يعني بالضرورة ا

و سيئة، وهذا راجع لمجموعة من 
 
ن تكون الترجمة خاطئة ا

 
بترجمة جيدة بل من الممكن ا

سباب مثل نقص بعض الك فاءات عند الترجمان كعدم القدرة على الموازنة بين المج
 
ودات هالا

نظر نظرية المجهودات عند دانييل جيل(، ومنه فإن الفهم الجيد للخطاب ضروري لإنجاح 
 
)ا

 العملية الإتصالية ولكنه ليس الشرط الوحيد. 

ن الترجمان قد يتعثر في إنجاح هذه 
 
ن الفهم هو بوابة العملية الإتصالية إلا ا

 
_ صحيح ا

ثير بعض 
 
و عند تا

 
فكار ا

 
 العوامل التي ذكرناها في مقدمة المقالالمرحلة عند غموض بعض الا

وهو ما قد يتسبب في توتر الترجمان فيؤثر ذلك سلبا على ترجمة بقية الخطاب ولذلك فعلى 
 الترجمان تجنب: 

 _التوقف.

فكار تتراكم وتضيع.
 
 _ترك الا

 _التوتر 

ك ثر
 
ن تتم الترجمة من اللغة الا

 
و ا
 
خر سبيل. ا

 
ن يستعين ب : الحرفية كا

 
 وعليه يمكن ا

قل فهما.
 
 فهما نحو اللغة الا

_ إن البحث المشترك بين تخصص الترجمة الفورية وتخصصات العلوم المعرفية كعلم 
بحاث الترجمية وهذا لما ينتج عن هذه الدراسات 

 
عصاب، يمثل مستقبل الا

 
النفس وعلم الا

ن تحسن من عمل الترجمان وتعزز مهاراته الذه
 
 ية.نالمشتركة من نتائج وملاحظات جديرة با
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عمال حول الذكاء، الكلام وغيرها واهتما ك ثيرا بالترجمة الفورية وكيفية عمل دماغ  15

 
عالما نفس فرنسيان قاما بعدة ا

. (desfase /décalage)  الترجمان واختصا في دراسة مدة فارق الزمن بين إلقاء الخطاب وترجمته من قبل الترجمان:
نظر:

 
 ا

 Recherches sur La répétition orale de mots présentés auditivement. Dans : L’Année 
Psychologique. Vol 64. N 2. 1964. Pp 397-410 
ي the EVS يسمى بالإنجليزية  16

 
 وهو الوقت الذي يمر بين إلقاء الخطاب وإعادة ترجمته من Ear-Voice Span  ا

 خلال الترجمان
17 Padilla Benítez  y Teresa Bajo. Hacia un modelo de memoria y atención en interpretación 
simultánea. Quaderns. Revista de traducció 2, 1998 107-117. P 109 
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de Lilles. Paris 1995. P19 
21 Franz Pochhaker. Introducing interpreting studies. 2nd Edition. Ed ROUTLEDGE London 
and New york. 2016. P 32 

طورت لامبرت نموذجا التعليمي من خلال خبراتها المهنية في مجال البحث والتعليم، إذ عملت كمساعدة بحث  
ستاذة ترجمة تحريرية وفورية بمعهد مونتري بكاليفورنيا  ،1292حتى  1290للدك تورة لونغلي بلندن منذ 

 
ثم عملت كا

وتاوا بكنذا
 
  22حتى سنة 1200، ثم انتقلت للتدريس بمدرسة المترجمين والتراجمة بجامعة ا

23 Aurora Ruiz Mezcua. El equipo de interpretación simultánea y sus implicaciones didácticas. 
Tesis doctoral dirigida por Ma Gracia Torres Díaz. 2010. Universidad de Málaga. P 191 
24 Catherine Thevenot et Patrick Perret. LE DÉVELOPPEMENT DU RAISONNEMENT 
DANS LA RÉSOLUTION 
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26 Idem p 94 
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ستاذ جامعي. تحصل ع  28 
 
ية لى عدة شهادات منها: دك توراه في اللسانيات التطبيقروبين سيتون: ترجمان، باحث وا

خرى في الترجمة الفورية من المدرسة العليا للتراجمة 
 
من جامعة هونغكونغ الصينية، شهادة في الترجمة وا

خرى في الدراسات اللسانية والصينية. يتقن اللغة الفرنسية والإنجليزية 
 
والمترجمين بباريس بالإضافة إلى شهادات ا

 
 
ن كان ينازه الثلاثين من عمره. له سيرة  1292لمانية وكذا الصينية. بعد في العمل ك ترجمان منذ سنة والا

 
ي منذ ا

 
ا

بحاثه حول تعليمية الترجمة الفورية، فحاول 
 
كاديمية ومهنية في عالم الترجمة الفورية غنية جدا، كما اشتهربا

 
ذاتية ا

شهر منشوراته ك تاب  ية.والمعرفالجمع بين الدراسات التداولية والثقافية 
 
 Conference Interpreting: Aمن ا

Complete Course and Trainer’s Guide   ندرو داورنت
 
لفه بمشاركة زميله ا

 
الذي يحتوي على جزءين، ا
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